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Abstract 
In Northern Ireland, the Irish language faced similar difficulties in terms of usage, status and acceptance 
within the wider society to those of the Cornish language in Cornwall.  Both languages have been 
reduced to the point of near extinction due to the move from monolingualism, through bilingualism to 
an almost universal use of English within their geographical areas.  Their respective language 
communities have, with varying degrees of success, attempted to revive their particular languages in 
terms of both usage and status within their respective societies.  By examining the decline, revival and 
current position of Irish in Northern Ireland, we can apply this knowledge to factors affecting the decline 
of Cornish in Cornwall during the eighteenth and nineteenth centuries and by drawing on the 
experiences of the Northern Irish minority language communities, look for ways in which the continuing 
Cornish language revival can be most positively achieved and outline a future strategy for the Cornish 
language based on the factors which have achieved most success in Northern Ireland.   
 
I have been researching why languages become extinct, how we define a language 
as actually being extinct, and what has been done, by both linguists and communities, 
to both preserve and revive their particular languages.  As a comparison for my own 
studies, I have been concentrating on the decline of Irish, and its revival in Northern 
Ireland.  The focus of this is further understanding the reasons why the use of Cornish 
declined, and how the decline in the use of Irish, which is well-documented, may give 
us a model to understand the less well-documented decline of Cornish.  In a similar 
fashion, the revival of Irish in Northern Ireland is a few steps ahead of the current 
situation here in Cornwall, in terms of both its use and acceptance of the language by 
a wider section of the community, and its official status, and so I would also like to 
share points of interest and use which should be considered by those working to 
further language revival here in Cornwall.  
There are several stages to the death of a language.  The first stage is usually political 
or social discrimination against speakers of a particular language, either through 
official policies or benign neglect.1  In both Cornwall and Ireland during the period in 
which use of the vernacular languages declined, the English government was in 
power, and therefore English was both the language of government (along with Latin) 
and, increasingly, the language of business.  Although the Bible was produced in Irish 
 
1 David Harrison,  When languages die: The extinction of the World's languages and the erosion of human 
knowledge.  (Oxford: Oxford University Press, 2007), p. 8. 
in the seventeenth century, unlike in Cornish, English became the language of the 
Church, and printing other books in Irish was restricted from the seventeenth century.2  
 
William Scawen, in his 1680 ‘The causes of Cornish Speech’s decay’ gave sixteen 
reasons for the decline of the language.  Amongst these were the use of Latin in both 
writing and speech, the influence from Devon of spoken English, trade, especially in 
fishing and tin, being carried out in other languages because foreigners were unable 
to learn Cornish and the necessity for young people to learn the Lord’s Prayer, Creed 
and Ten Commandments in English.3  Robert McAdam, editor of the Ulster Journal of 
Archaeology, writing in the nineteenth century gave three reasons for the decay of 
Irish: scholars who had no interest in the living language; writers using obscure 
language and the attitude of the Catholic Church in neglecting to teach the Catechism 
and to give sermons in the language.4  English had spread to most towns in Ireland, 
but in 1800, at the time of the Act of Union, half the population was Irish speaking. We 
cannot ignore the effects of the potato famine and emigration on the Irish speaking 
population, most emigrants moved to major English-speaking cities such as Liverpool 
and Boston.  Being able to speak English offered some hope of escaping destitution.5  
English was the prestige language, whereas Irish literally embodied poverty and a 
difficult life.  Similarly, between 1815-1915, 250,000 people emigrated from Cornwall, 
caused in part by the depletion of copper and tin reserves, and the opening up of new 
mining areas generating a demand for the skills of Cornish miners elsewhere, and the 
1840s also witnessed, to a lesser extent, the same potato blight in Cornwall that 
affected the crops in Ireland, and elsewhere in Europe.6  
 
Another of the principal agents which contributed to the decline of the Irish language 
in the island of Ireland as a whole was educational policy during the nineteenth 
century.  No provision was made for the Irish-speaking population in 1831 when the 
regulations of the Commissioners of National Education were drawn up.7 This 
inevitably had an effect on those monolingual Irish-speaking areas, where children 
were forced to learn to read in a language they did not speak.  Irish speakers 
numbered just over 300,000 people in 1851, around 23 percent of the population, and 
the bilingual population, 1.5 million people.8 The Intermediate Act of 1878 finally 
 
2 Margaret Sutherland.  ‘Problems of Diversity in Policy and Practice: Celtic Languages in the United 
Kingdom’,  Comparative Education, 36. 2, Special Number (22), (2000), 199-209, (p.206). 
3 Scawen, William.  Old Cornish Manuscript collected by William Scawen.  (1680) EN/1999.  Kresen 
Kernow. 
4 Seamus O’Neill.  ‘The Hidden Ulster: Gaelic Pioneers of the North’,  An Irish Quarterly Review,  55. 
217, (1966),  60-66, (p.63).  
 
5 Tony Crowley.  ‘Politics, and the State(s): Reflections from Ireland’,  Harvard Ukrainian Studies, 35.  
1/4, (2017-2018), 331-349. 
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7 Seamus O'Buachalla.  (1984).  ‘Educational Policy and the Role of the Irish Language from 1831 to 
1981’,  European Journal of Education, 19. 1, (1984), 75-92 (p.75). 
 
8 Ibid., p. 75. 
included Irish within the national school curriculum, as a result of a campaign by the 
Society for the Protection of the Irish Language, but only as a peripheral subject worth 
less than other languages.9  Added to this is that very few teachers were qualified to 
teach Irish, the language was taught outside regular school hours, and only to a limited 
age group.  At the end of the nineteenth century, the number of schools teaching Irish 
was approximately 1% of the total, and the number of pupils examined in Irish never 
exceeded 2000 from a total enrolment of 800,000.  Finally, in 1897, Irish was included 
as an optional subject at teacher training colleges.10  Every student had to offer one 
optional subject and those who took Irish were awarded an extra certificate on passing 
their training.  However, as a result of the previous language policy numbers of 
students able to speak Irish, and therefore wanting to teach it were low and only 57 of 
700 trainee teachers in the last three years of the nineteenth century took Irish as their 
optional subject.11   
 
Prior to the nineteenth century there was little formal education in England.  There was 
a system of grammar schools, and some schools run by religious establishments, but 
of those schools established before 1700, the closest to Cornwall were in Exeter, and 
it wasn’t until 1811 that National Schools were established, thus well into the period of 
decline of the Cornish language.12  A statistical essay presented to the Royal Cornwall 
Polytechnic Society in 1839, by the Reverend Courtney gives us details of the schools 
available in Penzance at that time.  There were 2 endowed boys’ schools and 2 
endowed girls’ schools (so National Schools, supported by subscriptions, 11 private 
boys, and 14 private girls’ schools.  Between them, these 29 schools educated around 
1100 pupils.13  At this time however, many Cornish children would have, by necessity, 
been contributing to the family income by working, boys were working in mines from 
the age of 12.      
 
Once a language is no longer being learned by children it is defined as moribund, and 
as the older speakers become less numerous and more elderly it begins to die out.14  
This was the case in large areas of Ireland in the nineteenth century.  In Cornwall, in 
the seventeenth-century Nicholas Boson, later regarded as one of the early group of 
antiquarians who tried to preserve Cornish, was actually prevented from learning 
Cornish from neighbours and family servants when he was a boy by his mother.  He 
subsequently learned the language as an adult in order to carry out business with 
fishermen.15  Boson’s experience shows us that for many Cornish people of a certain 
class, even during a period without the availability of mass education English was 
perceived as necessary in order to get ahead.     
 
 
9 Ibid., p. 77. 
10 Ibid., p. 77. 
11 Ibid., p. 79. 
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13 J. S. Courtney.  (1839). ‘ Chronological memoranda, Relating to the Town of Penzance’,  Report of 
the Royal Cornwall Polytechnic Society, 7, (1839),  22-57, (p.48). 
 
14 David Crystal,  Language Death.  (Cambridge:  Cambridge University Press, 2004), p.viii. 
15 Dee Harris,  The Cornish History Notebook.  (Pool: An Kylgh Kernewek and Ors Sempel, 2016), p. 24. 
After the Government of Ireland Act of 1920, Northern Ireland was created through 
partition in 1921 with a majority protestant and unionist population.16 The state was 
set up specifically as "a Protestant state for a Protestant people," and therefore the 
Irish language was long perceived as connected with an enemy force. Government 
debates released to public inspection in the 1990s make it clear that the Irish language 
was not directly suppressed in Northern Ireland so as to avoid creating a rallying point 
of public protest from the marginalized nationalists.17 The language was permitted to 
be taught outside the "normal" school curricula in certain areas.  In discussing the Irish 
language in Northern Ireland, the political element cannot be ignored.   Language 
policy has been used as a political football by politicians of both sides, and the Irish 
language played a significant role during the hunger strike protests by IRA prisoners 
in the 1980s.18  However, it is the grassroots, community-led language work which is 
of most relevance and concern to language revival in Cornwall.  
 
Perhaps unsurprisingly, revitalisation of the Irish language in Northern Ireland is 
centred on Belfast, which was home to the only urban Irish-language community on 
the entire island of Ireland but is now being joined by Derry.  The event which seems 
to have initiated the Irish language revival in Belfast, or, at the very least had the most 
lasting effect, occurred in the late 1960s when a group of young families decided to 
build houses together in the Shaws Road area of West Belfast, establish their own 
Irish-speaking community and bring up their children speaking Irish.  In 1971 they 
opened a primary school which used Irish as the language of education.19   The original 
core of the school comprised the Shaws Road children, but by 1986 there were 350 
pupils enrolled including many from neighbouring areas, five nursery schools, over 60 
evening classes, and several intensive courses had been run for the unemployed.20  
For these children, Irish was the language they spoke at home, at school and at 
church.  In 1984 a weekly Irish language newspaper was established in Belfast, and 
the area was home to the only Irish language bookshop outside Dublin.  An all-Irish 
social club had been established, mass was said weekly for Irish speakers and over 
300 streets had bilingual signs.   An annual festival to promote Irish in Schools had 
been established.  These achievements did not occur without a struggle.  It took a two 
year campaign of protests, lobbying and publicity before the BBC began broadcasting 
Irish language programmes on Radio Ulster.21  The Shaws Road primary school finally 
 
16 Jeffrey Kallen,  ‘The Political Border and Linguistic Identities in Ireland: What Can the Linguistic 
Landscape Tell Us?’, in  Language, Borders and Identity, ed. by Dominic Watt and Carmen Llamas 
(Edinburgh: Edinburgh University Press, 2014), pp.154-168, (p.154). 
 
17 James Blake.  ‘The Irish Language Today: An Teanga Inniu: Language Planning and Policy in Ireland, 
1960-1998’,  New Hibernia Review/ Iris Eireannach Nua, 2. 4 (1998), 147-154 (p.151). 
 
 
18 Olaf Zenker.  (2012).  ‘On Prophets, Godfathers, Rebels, and Prostitutes: Distributed Agency in the 
Irish Language Revival of Northern Ireland’,   Zeitschrift für Ethnologie, 137. 1 (2012), 23-45 (p.36). 
 
19 Patricia Kachuk.   ‘A Resistance to British Cultural Hegemony: Irish-Language Activism in West 
Belfast’,  Anthropologica, 36. 2, (1994), 135-154 (p. 142). 
 
20 Brendan De Leigh.  ‘The Language of Grassroots Revival’,  Fortnight,  245, (1986), 15, (p. 15). 
21 Ibid. 
began to receive state funding in 1984 after years of being financed by community 
efforts.22  However by the 1976-77 academic year, Irish was being taught as an 
additional language in 142 primary schools, 13% of the total, and 71, or 38% of all 
secondary schools.  It was also possible by 1978 to study Irish language and literature 
as part of the Irish Studies programme at the University of Ulster.23     
 
The number of speakers of a minority language needs to be examined in terms of 
proportion of the overall population of the country and majority language speaking 
population in which it sits.  These statistics are far more easily available for the use of 
Irish during the period of its decline and revival as an Irish language question was 
included on the census from 1851, although after partition a question on language use 
was not included in the Northern Ireland census until 1991, leaving a gap of 80 years 
in our knowledge.24   
 
By 1991, the census data showed over 27000 people in Belfast, and over 9000 people 
in Derry could speak Irish.  The age distribution was positively skewed with 48% being 
aged under 24 and only 7% aged over 65.  As a comparison, in the same census 22% 
of Welsh speakers were aged over 65.25  There has been a so-far unsuccessful push 
to have a question regarding Cornish speaking included on census forms, although 
557 people declared it as their main language in the 2011 census.26   
Evidence from the early 1990s shows that there was interest in the language amongst 
those from the Protestant community, including an all-female group of adult learners 
in the working-class Shankill area of Belfast, but also amongst higher-level socio-
economic classes.27  This was put down to the increasing presence of Irish in the 
media and the education system, and enhanced levels of Irish national identity across 
both communities.  Irish language broadcasting increased on English medium radio 
and television, and Irish medium television broadcast by the Republic of Ireland was 
available in parts of Northern Ireland.28  By 1997 all-Irish medium secondary schools 
had been established in Belfast and Derry,29 and  in the 2001 census over 10% of the 
 
22 Ibid. 
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25 Chriost Mac Giolla and John Aitchison.  (1998).  ‘Ethnic Identities and Language in Northern 
Ireland’,  Area, 30. 4, (1998), 301-309 (p.303). 
 
26 Dave Sayers, Merryn Davies-Deacon and Sarah Croome.  The Cornish Language in Education in the 
UK.  (Mercator: European Research Centre on Multilingualism and Language Learning, 2018), p. 6. 
 
27 Mac Giolla, Ethnic Identities, p. 305. 
28 Ibid. p. 306.   
29 Gearoid Denvir.  ‘The Irish Language in the New Millennium’,  New Hibernia Review / Iris 
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entire population of Northern Ireland claimed some knowledge of the language.30  By 
2017, the Irish speaking population of Northern Ireland was recorded at 11 %,31 so it 
will be interesting to see if next year’s census shows any real growth, and in which 
areas of the population.  More recently, last month saw the launch of a series of short, 
animated films created by the Protestant, Unionist community as part of the Turas 
project which provides adult education in Irish.  These films, produced in conjunction 
with Don Duncan, a lecturer in Broadcast Journalism at Queen’s University, aim to 
show normal, everyday Protestants and Unionists engaging with the language, 
explaining why they decided to learn the language, and what they get from it.32 The 
first film features Gail McCune who began learning Irish in an evening class seven 
years ago, and is now beginning the second year of an Irish language degree.  Funding 
from The Turas project allows higher level language learners such McCune to attend 
university.33  
   
What then of the situation and status of the Cornish language in Cornwall?  The 
modern revival dates from the publication of Henry Jenner’s ‘Handbook of the Cornish 
Language’ in 1904, initially with a group of enthusiasts who began learning the 
language, and resulting in the formation of the Cornish Gorsedh in 1928 and many Old 
Cornwall Societies.34  As the century progressed, magazines entirely written in 
Cornish, such as Kernow in the 1930s, and An Lef Kernewek from the 1950s, were 
produced.  These magazines, with both articles and stories, as well as excerpts from 
medieval literature, gave people something to read and an incentive for learning.  
Classes were established in both Cornwall and London, and key figures of the revival 
such as Robert Morton Nance and ASD Smith began producing teaching materials.35  
In 1967 the Cornish Language Board was established.36  This undertook the 
examination of Cornish, initially at three levels, with the highest examining candidates 
at a level just above the old O Level.37 By the 1980s there were around 20 adult 
education classes in Cornwall, the correspondence course Kernewek Dre Lyther had 
been set up, and exam results showed increasing numbers of proficient speakers, in 
 
30 Tony Crowley.  (2006).  ‘The Political Production of a Language: The Case of Ulster-Scots’,  Journal 
of Linguistic Anthropology, 16. 1, (2006), 23-35 (p.28). 
 
31 Crowley,  Politics, and the States, p.346.  
32 <https://www.belfasttelegraph.co.uk/news/northern-ireland/unionists-getting-animated-over-their-love-
for-the-irish-language-
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34 Peter Berresford Ellis.   The Cornish Language and its Literature.  (London: Routledge & Kegan Paul 
Ltd, 1974), p. 153. 
 
35 Harris, Cornish History, p. 42. 
36 Sayers, Cornish Language, p.7. 
37 Government Office for the South West,  Cornish Language Study, (London, Government 
publications, 2000), p.42.  
 
1989 this scheme was extended to a 4th grade and by 2000, the number of classes 
had risen to 36.38  In 2019 a total of 82 candidates, from evening classes and the 
correspondence course, took these examinations across the four grades.39   
 
Certain families involved in the language movement brought up their children speaking 
Cornish at home, however, there has not been the momentum within the educational 
establishment to support these initiatives. In 1979 the organisation Dalleth was 
founded to support such efforts, and the six families known at the time who were 
bringing up their children as bilingual, and in 1980 a children’s magazine, Len ha Lyw 
was introduced.40  Eventually, the Movyans Skolyow Meythrin, Nursery School 
movement established the Skol dy-Sadorn Kernewek at Cornwall College in Pool in 
2010, providing a Saturday morning session for both children aged 2-5 and child-
based Cornish lessons for parents.  In 2017 the Skol Veythrin Karenza became a 
Ofsted-registered fully Cornish-medium day care centre for children up to 8, and a new 
setting was due to open at Easter this year.41   
 
Before the 1980s, Cornish was reported to be taught in a handful of schools.  The 
1984 state of the language report found it was being taught in 7 primary, and 2 
secondary schools.42 With the introduction of the National Curriculum, any Cornish 
language provision was confined to lunchtime and after school clubs, and reliant on 
either volunteer provision, or a keen teacher who was either able to speak Cornish, or 
use those resources available.  The Cornish Language Partnership, MAGA sent three 
language learning packs to all primary schools across Cornwall, and in 2012, their two 
part-time Education Officers worked with around twenty schools across Cornwall.43 
MAGA also delivered training on Cornish to teachers, providing teaching materials and 
some taster sessions, usually in the form of workshops.  Since 2016, Golden Tree has 
been contracted to develop and support the teaching, learning and use of Cornish. 
Their task was to embed Cornish as a modern language across a core group of 
primary schools, rising from 5 to 50 within a five-year period.44  In 2018 this programme 
was run at 15 schools in Penzance and Liskeard.  However, for Cornish to succeed at 
primary level it does need both the support of Headteachers and a teacher who is 
either able to speak Cornish, or able to run the sessions.  As yet, Cornish does not 
have enough of a stronghold within the primary system in Cornwall either within 
curriculum time, or as part of a club, but this is due to inadequate provision in terms of 
manpower, and as school staff become more willing and able to deliver the language, 
and less reliant on outside providers this should continue to grow.  A key marker as to 
the success of Cornish in primary schools will be the acceptance of Cornish as a 
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foreign language in terms of adherence to the National Curriculum as “Teaching may 
be of any modern or ancient foreign language.45” 
 
It was possible to study Cornish to GCSE until 1996, when a total of 42 candidates 
took the examination, however  the examination was no longer commercially viable 
and it was scrapped.46  In 2000 Cornish was being taught at 4 secondary schools as 
part of a club,47 but as with the primary curriculum, finding space for Cornish within the 
secondary curriculum is all but impossible.  The teaching of a modern foreign language 
is compulsory to the age of 14, with the proviso that this provide the basis for further 
study.48  How, therefore, do we define Cornish within these parameters?  The provision 
of Cornish at secondary level would also require a vast increase in levels of resources 
and teacher training, both of which are currently heavily reliant on the voluntary sector 
within Cornish adult education.49  For Cornish to succeed within the state education 
system, it still requires status, a place within the school day, properly resourced and 
paid peripatetic teachers, or resources and retraining for existing teachers within 
schools.    
 
Apart from adult education, the areas in which Cornish is showing a growth in use are 
cultural.  One of the means by which the Cornish language has been widely 
disseminated has been through song, with singers such as Brenda Wootton, and more 
recently, Gwenno, singing in Cornish.  There is a flourishing folk music scene which 
uses the language and many choirs also sing both secular and sacred songs 
translated into Cornish.   
 
Public worship has taken place in Cornish annually since 1933 and the first wedding 
to take place in Cornish occurred in 1964.  In the 1970s an advisory board was 
established by the Bishop of Truro and services now take place regularly in Cornish, 
in both Truro cathedral and many other churches.50 A project to translate the Bible into 
Cornish finally finished in 2018 and it is now available as an app.   
 
Cornish is supported by cultural, religious and political organisations based within the 
county, and there are strong links to organisations within the other Celtic nations.  
Cornwall plays a full and active role in the Pan-Celtic Song Competition and the annual 
Celtic festival held in Lorient.  A small number of specialist Cornish language 
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bookshops have been established in the county.  An Gannas, a monthly magazine 
has been in continuous print since 1976, increasing numbers of novels are not only 
translated into Cornish, but written in Cornish too, and Cornish is becoming more of a 
presence in other media. In 1989, Rod Lyon began broadcasting a programme called 
Crawder Crawn on BBC Radio Cornwall, and in 2000 he began a weekly news bulletin 
in Cornish which continues to this day.51  Nowodhow an Seythen started in 2007, and 
in 2008 became Radyo an Gernewegva, a weekly programme of music and 
conversation entirely in Cornish broadcast online.  This was joined by Pellwolok an 
Gernewegva in 2016, and a monthly programme, An Mis began in 2017.  This has 
been, in part, maintained through crowd funding.52  One area of visible growth in the 
use of Cornish has been businesses using Cornish in their signage and some branch 
names, including large chains such as Asda, Tesco, and Wetherspoons, as well as 
many local businesses.53 In 2016 the ice cream company Kelly’s launched the first 
national television advert in Cornish.   
 
Where Cornwall does struggle is in funding for the language.  A small amount of money 
was available during the 1990s from European Cultural funding sources, but these 
often-required collaborations across member states, and the Cornish language did not 
have enough critical mass at that time to truly benefit from these schemes.  In 2000, 
Council funding for Cornish was £5000.54 
 
Between 2010 and 2015, the coalition government gave around £120,000 per year for 
the development and promotion of Cornish.  Since then, Cornwall Council has spent 
£150,000 each year on the language, and in November 2016, it was confirmed that 
Cornish was now the responsibility of Cornwall Council and the Cornish Historic 
Environment Forum.55  This was, however, to change once more when £150,000 of 
government funding was granted for Cornish in the 2019-2020 fiscal year.   
 
One of the ways in which languages can be preserved is through creating new uses 
for the language, (or continuing to be creative in the language), as we are seeing in 
Northern Ireland. By involving people in the development of a new corpus of literature 
it gives them ownership of and a sense of value in their particular linguistic culture. 
The technology available to us in the twenty-first century means that the production of 
books, newspapers and websites is both low-cost and democratic.  
One of the biggest problems facing those seeking to revive a language is a lack of 
appropriate teaching materials and qualified teachers, as we have seen was the case 
in Ireland at the end of the nineteenth century.  This necessitates the provision of a 
wide variety of language materials, the coinage of new vocabulary and training 
programmes for teachers. A lack of education in any language makes maintaining its 
use difficult, both on a personal and collective level, and the push for Irish medium 
education in Northern Ireland is one of the principal factors in the growth of the 
language there.  Learning a language solely through the medium of grammar books 
 
51 Rod Lyon.  Personal Correspondence.  (16th April 2020).   
52 Matthew Clarke.  Personal Correspondence.  (16th April 2020).   
53 Sayers, Cornish Language, p. 25. 
 
54 Government Office for the South West, Cornish Language, p. 56. 
 
55 Sayers, Cornish Language, p. 9. 
and dictionaries only gives an artificial flavour of the range of use in a particular 
language, therefore we should seek to provide as diverse a range of education, and 
educational materials, as possible to preserve the language as a living being, fit for 
purpose in our everyday lives and to better reflect the purposes for which it was 
originally used.  
What, therefore, does this mean for language revival movements, such as that in 
Cornwall? It can be a daunting task. Given any lack of appropriate resources, setting 
realistic priorities has to be of the highest importance. Inevitably this necessitates the 
involvement of small, voluntary groups working at a very local level, rather than any 
form of national agency or network. By concentrating, in the first instance, on 
community-led and financed voluntary efforts, a minority can control the language and 
its use far more easily, and, with the aim of achieving small, incremental goals, realise 
far more than the imposition of a top down policy requiring success in larger, more 
unrealistic measures of success. That does not mean state aid, especially financial, 
should be avoided but it normally comes with a price, namely undermining a minority 
population’s responsibility for, and right to control the language. Requests for bilingual 
education upset the status quo after all, and schemes such as these often attract 
criticism if financed by majority taxes.       
The most important marker of success in judging language revival, when it is being 
carried out from a bottom up position, is to look back at and take account of the starting 
position of the language when revival began. Language diversity and preservation 
should not hark back to an idealised past, but always be aiming forward, promoting a 
sustainable, appropriate and empowering development of the language. Languages 















Agee, Chris. “A trilingual "Meitheal,"”  Irish Pages, 8. 1 (2014): pp. 162-166. 
Amador Moreno, Carolina P.  “Remembering Language: Bilingualism, Hiberno-English, and 
the Gaeltacht Peasant Memoir,”  Irish University Review, 39. 1 (2009): pp. 76-89. 
Amano and others.  “Global distribution and drivers of language extinction risk,”  
Proceedings of the Royal Society B 281 (2014): 20141574. 
Blake, James J.   “Béal Feirste: An Irish-Language Community,”  New Hibernia Review/ Iris 
Eireannach Nua, 1. 4 (1997): pp.138-143. 
 
------  “The Irish Language Today: An Teanga Inniu: Irish Gaelic and Scottish Gaelic Today,”  
New Hibernia Review/ Iris Eireannach Nua, 4. 3 (2000): pp. 128-137. 
 
------  “The Irish Language Today: An Teanga Inniu: Irish-Language Theater in the 1990s: 
Slógadh to Teilifís na Gaeilge,” New Hibernia Review/ Iris Eireannach Nua, 3. 2 (1999): 
pp.147-152. 
 
------  “The Irish Language Today: An Teanga Inniu: Language Planning and Policy in 
Ireland, 1960-1998,”  New Hibernia Review/ Iris Eireannach Nua, 2. 4 (1998): pp.147-154. 
 
Brewer, John D. and Higgins, Gareth I. “Understanding Anti-Catholicism in Northern Ireland,”   
Sociology, 33. 2 (1999): pp. 235-255. 
 
Bromage, Mary Cogan.  “Linguistic Nationalism in Eire,” The Review of Politics, 3. 2 (1941): 
pp. 225-242. 
 
Caball, Marc. “Dispossession and reaction: the Gaelic literati and the Plantation of Ulster,”  
History Ireland, 17. 6 (2009): pp. 24-27. 
 
Campbell, Lyle,  Historical Linguistics: An Introduction, (Edinburgh:  Edinburgh University 
Press, 2013).   
Community Relations Council Turas Bursury Scheme: 8 People Now Attending University, 
[Accessed 30/09/2020] Available from: < https://www.community-relations.org.uk/news-
centre/turas-bursary-scheme-8-people-now-attending-university > 
Conrick, Maeve.  “Citizenship and Language: The Interface Between Language Policy and 
Planning and Linguistic Diversity,”  The Canadian Journal of Irish Studies, 35. 1 (2009): pp. 
25-31. 
 
Courtney, J.S.  “Chronological memoranda, Relating to the Town of Penzance,”  Report of 
the Royal Cornwall Polytechnic Society, 7 (1839): pp.22-57. 
 
Cornish Language Partnership,   Strateji an Yeth Kernewek 2015-2025/ Cornish Language 
Strategy 2015-2025  (Truro:  Cornwall County Council, 2015). 
Corrigan, Karen P., (2003).  “The Ideology of Nationalism and its Impact on Accounts of 
Language Shift in Nineteenth Century Ireland,”  AAA: Arbeiten aus Anglistik und 
Amerikanistik,  28. 2 (2003): pp. 201-229. 
Cronin, Michael.  “Movie-Shows from Babel: Translation and the Irish Language,”  The Irish 
Review (1986-), 14, An Ghaeilge: The Literature and Politics of Irish (1993): pp. 56-64. 
------   “Small Worlds and Weak Ties: Ireland in the New Century,”  Journal of Irish Studies, 
22 (2007): pp. 63-73. 
Crowley, Tony.  “Monolingual Ireland's Dead and Gone ...,” Field Day Review, 2 (2006): pp. 
304-313. 
------  “The Political Production of a Language: The Case of Ulster-Scots,”  Journal of 
Linguistic Anthropology, 16. 1 (2006): pp.23-35. 
 
-------  “Politics, and the State(s): Reflections from Ireland,”  Harvard Ukrainian Studies, 35.  
1/4, The battle for Ukrainian: A Comparative Perspective (2017-2018): pp. 331-349. 
Crystal, David, Language Death (Cambridge:  Cambridge University Press, 2004). 
 
Darby, John.  “Northern Ireland: Bonds and Breaks in Education,”  British Journal of 
Educational Studies, 26.  3 (1978): pp. 215-223. 
 
Daws, Peter P. “Education in Northern Ireland,”  An Irish Quarterly Review,  80.  318 (1991): 
pp. 142-156. 
 
De Leigh, Brendan.  “The Language of Grassroots Revival,”  Fortnight,  245 (1986): p. 15. 
 
Denvir, Gearoid.  “The Irish Language in the New Millennium,”  New Hibernia Review / Iris 
Éireannach Nua, 3. 4 (1999): pp. 18-48. 
 
Devine, T.M. “Making the Caledonian Connection: The Development of Irish and Scottish 
Studies,”  Radharc, 3 (2002): pp. 3-15. 
 
Dixon, R.M.W., The Rise and Fall of Languages.  (Cambridge:  Cambridge University Press, 
2008). 
 
Dorian, Nancy C. “The Fate of Morphological Complexity in Language Death: Evidence from 
East Sutherland Gaelic,”  Language, 54. 3 (1978): pp.590-603. 
------   “Purism vs. Compromise in Language Revitalization and Language Revival,”  
Language in Society, 23. 4 (1994): pp. 479-494. 
 
Dornan, Stephen.  (2014).  “Sleekit Loanens,”  Irish Pages, 8. 1, Inheritance (2014): pp. 184-
187. 
 
Dunbar, Robert.  “Is There a Duty to Legislate for Linguistic Minorities?” Journal of Law and 
Society, 33. 1, Debating Affirmative Action: Conceptual, Contextual, and Comparative 
Perspectives (2006): pp. 181-198. 
 
------  “Language Legislation and Policy in the UK and Ireland,”  International Journal on 
Minority and Group Rights, 23. 4, Special Issue:  Territoriality, Language Rights and 
Minorities - European Perspectives (2016): pp. 454-484. 
 
Dunn, Seamus. “Integrated Schools in Northern Ireland,”  Oxford Review of Education, 15. 2 
(1989): pp. 121-128. 
 
Dunn, Seamus and Morgan, Valerie.   “The Social Context of Education in Northern Ireland,”  
European Journal of Education, 26. 2 (1991): pp. 179-190. 
 
Ejele, Philomena,  ‘The Challenges of Linguistic & Cultural Diversities as the Common 
Heritage of Humanity: The Nigerian Experience’,  in  Convergence: English and Nigerian 
Languages ed.  by Ozo-mekuri Ndimele, (Port Harcourt: M & J Grand Orbit 
Communications, 2016) pp. 141-158. 
 
Ellis, Peter Berresford.  The Cornish Language and its Literature.  (London: Routledge & 
Kegan Paul Ltd, 1974). 
 
Falconer, Gavin.  “Ulster Scots or Scots in Ulster?,” Fortnight, 424 (2004): p. 12. 
 
Fernando, Chrisantha, Valijarvi, Rhtta-Liisa and Golstein, Richard A. “A Model of the 
Mechanisms of Language Extinction and Revitalization Strategies to Save Endangered 
Languages,”  Human Biology, 82. 1, (2010): pp. 47-75. 
 
Fishman, Joshua, ed., Can threatened languages be saved?  Reversing language shift 
revisited: an 21st century perspective,   (Clevedon: Multilingual Matters Ltd, 2001). 
 
French, Brigittine M.  “Linguistic Science and Nationalist Revolution: Expert Knowledge and 
the Making of Sameness in Pre-Independence Ireland,”  Language in Society, 38. 5 (2009): 
pp. 607-625. 
 
Gibbs, W. Wayt.  “Saving Dying Languages,”  Scientific American, 287. 2 (2002): pp. 78-85. 
 
Great Britain.  UK Government. Government Office for the South West.  Cornish Language 
Study.  (London: Government publications, 2000).   
 
Great Britain.  UK Government.  Department for Education.  Languages Programme of 
Study: Key Stage 2.  National Curriculum in England.  DFE-00174-2013.  (London: 
Government publications, 2013) 
 
Great Britain.  UK Government.  Department for Education.  Languages Programme of 
Study: Key Stage 3.  National Curriculum in England.  DFE-00195-2013. (London: 
Government publications, 2013). 
 
Grimes, Joseph E.  “Language Endangerment in the Pacific,”  Oceanic Linguistics, 34. 1 
(1995): pp. 1-12. 
 
Harris, Dee, The Cornish History Notebook.  (Pool: An Kylgh Kernewek and Ors Sempel, 
2016). 
 
Harrison, K. David,  When languages die: The extinction of the World's languages and the 
erosion of human knowledge.  (Oxford: Oxford University Press, 2007). 
Harte, Lauren.  ‘Unionists getting animated over their love for the Irish language.’  Belfast 
Telegraph, 14th September 2020, < https://www.belfasttelegraph.co.uk/news/northern-
ireland/unionists-getting-animated-over-their-love-for-the-irish-
language39527418.html?fbclid=IwAR0whYLZh6dFXCV2AWArd4OV2bAt1Q9gqmelj05cTqe
uLIOv8ffyDB4rUjY >  [Accessed 26/09/2020] 
 
Hegarty, Keiran.  “The BBC and Irish,”  Fortnight, 316, Supplement: The Future of Irish 
(1993): p. 31. 
Hinton, Leanne, and others eds,  The Routledge Handbook of Language Revitalisation.  
(New York & London: Routledge, Taylor & Francis, 2018). 
 
Holmhill, Feilim.  “Survey Conducted on the Irish Language in West Belfast, Winter 1984-
1985 (Research Note),”  Language in Society, 17. 2 (1988): pp. 305-308. 
 
Hughes, A.J. “Advancing the Language: Irish in the Twenty-First Century,”  New Hibernia 
Review/ iris Eireannach Nua,  5. 1 (2001): pp.101-126. 
 
------  “Irish Language and Literature on the verge of the third millennium and beyond,”  
Seanchas Ardmhacha: Journal of the Armagh Diocesan Historical Society, 18. 2 (2001): pp. 
164-192. 
 
Hughes, Joanne.  “Are separate schools divisive? A case study from Northern Ireland,”  
British Educational Research Journal, 37. 5 (2011): pp. 829-850. 
 
Hutchinson, Barry and Whitehouse, Peter. “The Impact of Action Research and Education 
Reform in Northern Ireland: Education in Democracy,”  British Educational Research 
Journal, 25. 2 (1999): pp. 141-155. 
 
Hyland, Aine.  “Education in Post-Christian Ireland,”  The Irish Review, 27, A Post-Christian 
Ireland? (2001): pp. 66-76. 
 
Isern, Neus and Fort, Joachim. “Language Extinction and Linguistic Fronts,”  Journal of the 
Royal Society Interface, 11 (2014): pp. 1-9. 
 
Kachuk, Patricia.  “A Resistance to British Cultural Hegemony: Irish-Language Activism in 
West Belfast,”  Anthropologica, 36. 2 (1994): pp. 135-154. 
 
Kallen, Jeffrey L.,  ‘The Political Border and Linguistic Identities in Ireland: What Can the 
Linguistic Landscape Tell Us?’,  Language, Borders and Identity.  ed.  by Dominic Watt, 
Carmen Llamas.  (Edinburgh: Edinburgh University Press, 2014), pp.154-168. 
 
Kandler, Anne.  “Demography and Language Competition,”  Human Biology, 81. 2/3 (2009): 
pp. 181-210. 
 
Kandler, Anne, Unger, Roman and Steele, James. “Language shift, bilingualism and the 
future of Britain's Celtic languages,”  Philosophical Transactions: Biological Sciences, 365. 
1559 (2010): pp. 3855-3864. 
 
Kennedy, David.  “Popular Education and the Gaelic Tradition in North-East Ulster,”  
Studies: An Irish Quarterly Review, 30. 118 (1941): pp. 273-286. 
 
Kesva an Taves Kernewek.   Derivas Blydhenyek 2019/ Annual Report 2019.  (Truro: Kesva 
an Taves Kernewek, 2020).   
 
Kirk, John. “Language, Culture and Division,”  Fortnight, 396 (2001): pp. 18-19. 
 
Kohn, Marek,  ‘Possible Words,’ in Four Words for Friend.   (Yale: Yale University Press, 
2019),  pp. 188-215. 
 
Kramer, Gina.  “Near Extinction: Preserving Dying Languages,”  Harvard International 
Review, 22. 1 (2000): pp. 10-11. 
 
Kresen Kernow, Old Cornish Manuscript collected by William Scawen.  EN/1999, 1680. 
Krupnik, Igor. “Extinction of the Sirenikski Eskimo language: 1895-1960,”  
Études/Inuit/Studies, 15. 2 (1991): pp. 3-22. 
 
LeMaster, Barbara.  “Language Contraction, Revitalization, and Irish Women,”  Journal of 
Linguistic Anthropology, 16. 2 (2006): pp. 211-228. 
 
Leerssen, Joep,  ‘Literacy, Usage and National Prestige The Changing Fortunes of Gaelic in 
Ireland’.   Ch. in Multilingualism, Nationhood, and Cultural Identity.  (Amsterdam:  
Amsterdam University Press, 2017),  pp. 169-182. 
 
Levy, Neil.  “Why Regret Language Death?”  Public Affairs Quarterly, 15. 4  (2001): pp. 373-
384. 
 
Lobel, Jason William.  “Ponosakan: A Dying Language of Northeastern Sulawesi,”  Oceanic 
Linguistics, 54. 2 (2015): pp. 396-435. 
 
Loughrey, Dolores, Kidd, Sonia and Carlin, Jacqueline.  “Integrated Primary Schools and 
Community Relations in Northern Ireland,”  The Irish Journal of Education/ Iris Eireannach 
an Oideachais, 34 (2003): pp. 30-46. 
 
Lysaght, Ruth.  “TG4 Leaders' Debate Election 2011: The Image of the Irish Language on 
Screen,”  The Canadian Journal of Irish Studies, 37, 1/2, Culture and ‘Out of Placeness’ in 
Post Celtic Tiger Ireland, 2008-13/ Lieux er Deplacements dans la Culture de L’Irelande 
Post-Tiger Celtique, 2008-13 (2011): pp. 156-177. 
 
Mac an Bhreithiún, Bharain and Anne Burke.  “Language, Typography, and Place-Making: 
Walking the Irish and Ulster-Scots Linguistic Landscape,”  The Canadian Journal of Irish 
Studies,  38, 1/2, Special Issue: Text and Beyond Text: New Visual, Material, And Spatial 
Perspectives in Irish Studies/ Numero Special: Le Texte et ses reflets: Nouvelles 
Perspectives Visuelles, Materielles, et Spatiales des Etudes Irelandaises (2014): pp. 84-125. 
 
Mac Con Iomaire, Mairtin.  “Gastro-Topography: Exploring Food-Related Placenames in 
Ireland,”  The Canadian Journal of Irish Studies,  38, 1/2, Special Issue: Text and Beyond 
Text: New Visual, Material, And Spatial Perspectives in Irish Studies/ Numero Special: Le 
Texte et ses reflets: Nouvelles Perspectives Visuelles, Materielles, et Spatiales des Etudes 
Irelandaises (2014): pp. 126-157. 
 
Mac Giolla Chriost, Diarmait and Aitchison, John.  “Ethnic Identities and Language in 
Northern Ireland,”  Area, 30. 4 (1998): pp. 301-309. 
 
MacPoilin, Aodan.  “Politics Suffocates Language Debate,” Fortnight,  396 (2001): p. 17.  
 
Mairtin, Micheal O.  “An Irish Lesson for Dr. Mac Shuibhne,”  Fortnight, 269 (1989): p. 25. 
 
Maley, Willy,   ‘Ireland, verses, Scotland: crossing the (English) language barrier’,   Across 
the Margins:  Cultural Identity and Change in the Atlantic Archipelago.  ed. by Glenda 
Norquay, and  Gerry Smith. (Manchester: Manchester University Press, 2002). pp. 13-30. 
 
McCafferty, Kevin. “The Northern Subject Rule in Ulster: How Scots, How English?,”  
Language Variation and Change, 15 (2003): pp. 105–139. 
 
McCausland, Nelson.  “Ulster-Scots: A Proud Heritage,” Fortnight, 390 (2000): p. 19. 
 
McCloskey, James.  “A Global Silencing,”  The Poetry Ireland Review, 52 (1997): pp. 41-46. 
 
McConville, Mary Louise.  ‘Tributes to ‘unstoppable vision and commitment’ of families who 





PLuj6mloREzlptxFNo  [accessed 26/9/20].   
 
McEvoy, Lesley, McEvoy, Kieran, McConnachie, Kirsten.  “Reconciliation as a Dirty Word: 
Conflict, Community Relations and Education in Northern Ireland,”  Journal of International 
Affairs,  60. 1, Historical Reconciliation (2006): pp. 81-106. 
 
McGarry, John F. and Crimmins, James E.  “Stalemate in Northern Ireland?,” The World 
Today, 43.  1 (1987): pp. 8-11. 
 
McKendry, Eugene.  “Presenting the Irish Language in the Ulster Context,”  The Linen Hall 
Review, 11. 1 (1994): pp. 10-11. 
 
McQuaid, Sara Dybris.  “What Difference Does it Make?: The Construction of Liminal 
Plurality in Northern Ireland,”  Nordic Irish Studies, 8 (2009): pp. 97-119. 
 
Meek, Barbra A.,  (2010).  ‘Endangered Languages and the Process of Language 
Revitalization.’ in  We Are Our Language.  (Tucson: University of Arizona Press, 2010).  pp. 
41-57. 
 
------ (2010b).  ‘"We Are Our Language": The Political Discourses of Language 
Endangerment.’ in  We Are Our Language.  (Tucson: University of Arizona Press, 2010).  pp. 
136-154. 
Mitchell, Claire.  “Behind the Ethnic Marker: Religion and Social Identification in Northern 
Ireland,”  Sociology of Religion, 66. 1 (2005): pp. 3-21. 
Moore, Robert.  “"If I Actually Talked Like That, I'd Pull a Gun on Myself": Accent, 
Avoidance, and Moral Panic in Irish English,”  Anthropological Quarterly, 84. 1 (2011): pp. 
41-64. 
Mufwene, Salikoko S.  “Language Birth and Death,”   Annual Review of Anthropology, 33  
(2004): pp.  201-222. 
 
Muldoon, Orla T., Trew, Karen, Todd, Jennifer, Rougier, Nathalie and McLaughlin, Katrina.  
“Religious and National Identity after the Belfast Good Friday Agreement,”  Political 
Psychology, 28. 1, Northern Ireland (2007): pp. 89-103. 
 
Nash, Catherine.  “Irish Placenames: Post-Colonial Locations,”   Transactions of the Institute 
of British Geographers, 24. 4 (1999): pp. 457-480. 
 
Nettle, Daniel & Romaine,  Suzanne, Vanishing Voices: The Extinction of the World's 
Languages.  (Oxford: Oxford University Press, 2000). 
 
Nic Congail, Riona.  “The Changing Face of Irish Ireland: Séamus Ó Grianna's and Éilís Ní 
Dhuibhne's Fictions of the Donegal Gaeltacht,”  Irish University Review, 44, 2 (2014): pp. 
357-380. 
 
Ni Chiosain, Maire.  “Language Shift in early Twentieth-Century Ireland,”  Proceedings of the 
Harvard Celtic Colloquium, 26/27 (2006): pp. 370-384. 
 
Ni Drisceoil, Verona.  “Antipathy, Paradox and Disconnect in the Irish State’s Legal 
Relationship with the Irish Language,”  Irish Jurist, New Series, 55 (2016): pp. 45-74. 
 
Nonaka, Angela M.  “The Forgotten Endangered Languages: Lessons on the Importance of 
Remembering from Thailand's Ban Khor Sign Language,”  Language in Society, 33. 5 
(2004): pp. 737-767. 
 
O'Buachalla, Seamus.  “Educational Policy and the Role of the Irish Language from 1831 to 
1981,”  European Journal of Education, 19. 1, Multicultural Education (1984): pp. 75-92. 
 
------   “The Language in the Classroom,”  The Crane Bag,  5. 2, Irish Language and Culture: 
An tEagrán Gaelac (1981): pp. 18-31. 
 
 
O Ciosain, Niall.  “Print and Irish, 1570-1900: An Exception among the Celtic Languages?,” 
Radharc, 5/7 (2004): pp. 73-106. 
 
O'Connell, Helen.  “Improved English: And the Silence of Irish,”  The Canadian Journal of 
Irish Studies, 30. 1, Re-Thinking the 19th Century / Repenser le 19ième siècle (2004): pp. 
13-20. 
 
O'Connor, Laura.  “Between Two Languages,”  The Sewanee Review,  114. 3 (2006): pp. 
433-442. 
 
Ó Doibhlin, Diarmaid.  “Womenfolk of the Glens of Antrim and the Irish Language,”  
Seanchas Ardmhacha: Journal of the Armagh Diocesan Historical Society,  16. 1 (1994): pp. 
103-124. 
 
O'Farrell, John.  “The Language Game,”   Fortnight, 393 (2001): pp. 15-16. 
 
O Gadhra, Nollaig.  “The Gaeltacht and the Future of Irish,”  Studies: An Irish Quarterly 
Review,  90. 360 (2001): pp. 433-444. 
 
------   “What Future for the Irish Gaeltacht Communities in the Twenty-First Century?,” 
Proceedings of the Harvard Celtic Colloquium, 24/25 (2004): pp. 73-85. 
 
O'h Adhmaill, Feilim.  “Irish and the New Educational Reforms,”  British Journal of 
Educational Studies, 37. 1 (1989): pp. 72-77. 
 
O Hehir, Brendan P.  “Re-Grafting a Severed Tongue: The Pains (And Politics) of Reviving 
Irish,”  World Literature Today,  54. 2 (1980): pp. 213-217. 
 
O Huallachain, Colman L.  “Languages of Instruction in Ireland 1904-1977,”  International 
Review of Education / Internationale Zeitschrift für Erziehungswissenschaft / Revue 
Internationale de l'Education, 24. 4 (1978): pp. 501-510. 
 
O Muiri, Pol.  “Irish in Belfast,”  The Irish Review (1986-), 14, An Ghaeilge: The Literature 
and Politics of Irish (1993): pp. 81-87. 
 
O Neill, Seamus.  “The Hidden Ulster: Gaelic Pioneers of the North,”  An Irish Quarterly 
Review,  55. 217 (1966): pp. 60-66. 
 
O Riagain, Padraig.  “Towards an Irish Language Policy for Northern Ireland,” Fortnight, 451 
(2007): pp. 12-13. 
 
O'Rourke, Bernadette.  “Language Revitalisation Models in Minority Language Context,”  
Anthropological Journal of European Cultures, 24. 1 (2015): pp. 63-82. 
 
Perley, Bernard C.,   ‘Last Words, Final Thoughts: Collateral Extinctions in Maliseet 
Language Death’. ch. in The Anthropology of Extinction.  ed.  by Genese Marie Sodikoff.  
(Bloomington: Indiana University Press, 2012).  pp.127-142. 
 
Pringle, D.G.  “The peace process in Ireland: new challenges for the geographical 
imagination,”   GeoJournal, 39. 4, Postmodernity and the Territorial Discourse of Peace 
(1996): pp. 377-385. 
Reynolds, Lee.  “Licht No Keech,”   Fortnight, 402 (2002): pp. 22-23. 
Roche, Patrick J.  “Northern Ireland and Irish Nationalism: A Unionist Perspective,”  The Irish 
Review (1986-), 15, A Northern Change? (1994): pp. 70-78. 
Rumbaut, Rueben G. and Massey, Douglas S.  “Immigration & Language Diversity in the 
United States,”  Daedalus, 142. 3 (2013): pp. 141-154. 
 
Sayers, Dave, Davies-Deacon, Merryn and Croome, Sarah,  The Cornish Language in 
Education in the UK.  (Mercator: European Research Centre on Multilingualism and 
Language Learning, 2018). 
 
Schmitt, David E.  “Bicommunalism in Northern Ireland,”  Publius, 18. 2, Bicommunal 
Societies and Polities (1988): pp. 33-45. 
Smith, Alan.  “Religious Segregation and the Emergence of Integrated Schools in Northern 
Ireland,”  Oxford Review of Education,  27. 4, The State, Schools and Religion (2001): pp. 
559-575. 
Sneddon, Andrew.  “'Darkness Must be Expell'd by Letting in the Light': Bishop Francis 
Hutchinson and the Conversion of Irish Catholics by Means of the Irish Language, c.1720-4,”  
Eighteenth-Century Ireland / Iris an dá chultúr, 19 (2004): pp. 37-55. 
Sutherland, Margaret B.  “Problems of Diversity in Policy and Practice: Celtic Languages in 
the United Kingdom,”  Comparative Education, 36. 2, Special Number (22): Nigel Grant 
Festschrift (2000): pp. 199-209. 
------  “Progress and Problems in Education in Northern Ireland, 1952-1982,”   British Journal 
of Educational Studies, 30.  1 (1982): pp. 136-149. 
Swadesh, Maurice.  “Sociologic Notes on Obsolescent Languages,”  International Journal of 
American Linguistics, 14. 4 (1948): pp. 226-235. 
 
Tershy, Bernie R., Shen, Kuo-Wei, Newton, Kelly M., Holmes, Nick D., and Croll, Donald A.  
“The Importance of Islands for the Protection of Biological and Linguistic Diversity,”  
BioScience 65. 6 (2015): pp. 592-597. 
Timm, Lenora A.  “"On va Parler Breton a Bruxelles?" The Impact of the European Union on 
Celtic Cultural and National Identities,”  Proceedings of the Harvard Celtic Colloquium, 22 
(2002): pp. 203-225. 
Trevethan, Mark,  Strateji an yeth Kernewek Towl Oberansek 2017/18 – Derivas Penn an 
vledhen/ Cornish Language Strategy Operational Plan 2017/18 – End of Year Plan.  (Truro: 
Cornwall County Council, 2018).   
Tuathaigh, Gearoid O.  “The Irish State and Language Policy,”   Fortnight, 316, Supplement: 
The Future of Irish (1993): pp. 3-5. 
Ui Chollatain, Regina.  “Irish Language Revival and 'Cultural Chaos': Sources and Scholars 
in Irish Language Journalism,”  Proceedings of the Harvard Celtic Colloquium, 30 (2010): pp. 
273-292. 
Warren, Simon.  “The making of Irish-Speaking Ireland: The cultural politics of belonging, 
diversity and power,”  Ethnicities, 12. 3 (2012): pp. 317-334. 
Watson, Iarfhlaith.  “The Irish Language and Television: National Identity, Preservation, 
Restoration and Minority Rights,”  The British Journal of Sociology, 47. 2 (1996): pp. 255-
274. 
Watson, Joe.  “The Belfast Protestant Heroes of the Irish Language Struggle,”  Fortnight, 
216 (1985): pp. 19-20. 
Wikipedia Cornish Diaspora, [Accessed 27/04/2020].  Available from:  < 
https://en.wikipedia.org/wiki/Cornish_diaspora >.  
 
Wikipedia History of Education in England, [Accessed 27/04/2020].  Available from <  
https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_education_in_England >. 
 
Wills, Clair.  “Language Politics, Narrative, Political Violence,”  Oxford Literary Review, 13. 
1/2, Neocolonialism (1991): pp. 20-60. 
Wilson, John and Hay, Martin.  “Internal media conceptual metaphors and minority cultural 
identities,”   Ethnicities,  13. 1 (2013): pp. 49-67. 
Wolf, Nicholas M.  “The Irish-Speaking Clergy in the Nineteenth Century: Education, Trends, 
and Timing,”  New Hibernia Review / Iris Éireannach Nua,  12. 4 (2008): pp. 62-83. 
Wylie, Ken.  “Citizenship, Identity and Social Inclusion: Lessons from Northern Ireland,”  
European Journal of Education, 39. 2 (2004): pp. 237-248. 
Zenker, Olaf.  “On Prophets, Godfathers, Rebels, and Prostitutes: Distributed Agency in the 
Irish Language Revival of Northern Ireland,”   Zeitschrift für Ethnologie, 137. 1 (2012): pp. 
23-45. 
 
